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  Kopiering



  Fotografisk, mekanisk eller anden gengivelse af denne bog eller dele heraf er kun tilladt med forlagets eller forfatterens skriftlige tilladelse ifølge gældende dansk lov om ophavsret.

  Kopiering må finde sted på institutioner, der har indgået aftale med Copy-Dan, inden for de i aftalen nævnte rammer.

  Det er tilladt at bringe korte uddrag i forbindelse med anmeldelser.


  Bagsidetekst


  Trolden i uret er et eventyr for lidt større børn og eventyrfans.

  Vi følger Lenita, Anya og Max på deres rejse til en ganske anden verden, hvor mørket hersker over lyset, og på deres vej møder de både alfer, gnomer, feer og naturligvis den onde trold, som har tilranet sig magten over dem alle.


  Kapitel 1


  Når man kører ad grusvejen ud mod fjorden, kommer man til en lang højderyg, der stort set er dækket af granskov. Den yderste del er dog bar, og på dette sted ligger et gammelt rødstenshus i to etager med tegltag, og vinduerne på første sal er buede foroven. Husets dør ligger på bagsiden op mod granskoven, hvor der altid er læ for den stride blæst ude fra fjorden. Fra husets forside er en pragtfuld udsigt over mosen og ned over fjorden. Det er i dette hus, jeg netop sidder og skriver denne historie.


  



  Da jeg var en lille pige, ejedes huset af min farmor og farfar, også kaldet Besser og Bedstefar. Et par gange om året besøgte jeg dem sammen med mine forældre, og jeg glædede mig altid, for jeg holdt så meget af de to gamle. Besser var godheden selv, og skønt Bedstefar var en lidt bøs herre, var han nu også rar.


  Huset i stueplan bestod af entre og et stort køkken med trappe til første sal, og ud mod fjorden vendte to stuer. Den ene var en hverdagsstue, den anden en såkaldt stadsstue. Det var i hverdagsstuen, uret stod. Det var et kæmpe stort standur, sort med guld på udskæringerne, og det virkede skrækindjagende, når det slog timeslag. Det kunne ikke sige ”ding” som et normalt ur. Næh, det sagde: RRR-DIK RRR-DIK, rigtig hårde slag uden klang og samtidig rystede det. Hvis man sad i stuen i en hyggelig samtale, kunne man få et helt chok, når uret satte i gang. 


  Far og Bedstefar sad gerne i denne stue, hvor de sludrede, drak kaffe og røg pibe. Det var netop ved sådan en lejlighed, jeg blev klar over, at det ur indeholdt noget, der ikke var ethvert hjem beskaffent. Jeg sad og drak en kop kakao, mens de to herrer nød deres kaffe, da uret pludselig begyndte at skurre og ryste med sine hårde slag. Nysgerrig og samtidig en lille smule bange rejste jeg mig for at undersøge uret på nærmeste hold. Jeg prøvede forsigtigt at åbne lågen i urkassen, men Bedstefar råbte ovre fra sofaen: 


  ”Rør det ikke!” 


  Jeg vendte mig om og så spørgende på ham.


  ”Forstår du,” sagde Bedstefar alvorligt, ”der bor en trold i det ur. Den kommer kun frem, når uret slår timeslag, og så skal man vare sig for at åbne urkassen.”


  ”Jamen, hvordan kan der bo en trold i uret?” spurgte jeg. 


  ”Tja,” sagde Bedstefar, ”det er en gammel historie, jeg har fået fortalt af ham, som Besser og jeg købte huset af. Før huset blev bygget, lå her et gammelt stenbrud. Det blev så jævnet, og man byggede huset netop her for at få den flotte udsigt. Hvad, man ikke var klar over, var, at stenbruddet var en slags indgang til en anden verden, der beboedes af væsener, der ikke er ligesom os mennesker. Trolden plejede åbenbart at komme ud på vores side engang imellem og blev aldeles rasende, da huset lige pludselig blokerede denne mulighed. Den skulle så ha´ gravet en tunnel, der fører op gennem uret, og derfor er der en solid krog på netop for, at trolden ikke kan træde ind i vores verden.” 


  ”Hvad gør trolden da?” spurgte jeg. 


  ”Det fortælles, at trolden griber dem, som åbner uret, og slæber dem med tilbage til den verden, hvor den selv kommer fra,” sagde Bedstefar. 


  ”Hvad sker der så med dem?” 


  ”Det vides ikke, men du må love mig aldrig at åbne det ur!” 


  Jeg nikkede, men sagde ikke noget. En dag skulle jeg nok få løst det mysterium med den trold, og så var det bedst ikke at love for meget.


  Om aftenen, da jeg var puttet i seng i et af værelserne på førstesalen, lå jeg længe og spekulerede på det med trolden, men blev enig med mig selv om, at det nok var en værre røverhistorie, Bedstefar prøvede at binde mig på ærmet.


  



  Årene gik, vi besøgte jævnligt mine bedsteforældre, men jeg pillede aldrig ved uret. Om det nu var fordi, jeg var artig eller bare havde glemt historien, skal jeg lade være usagt.


  Da jeg var 13 år, overtog mine forældre huset. Mine bedsteforældre syntes ikke, de kunne magte det længere og lejede et lille hus inde i byen. Jeg syntes, det var enormt spændende at flytte ud ved mosen og fjorden. Allerede dengang var jeg en stor naturelsker og glædede mig til at leve midt ude i den. I granskoven bag huset var der tit en ugle, der sad og tudede. Mange finder uglens tuden uhyggelig, men ikke jeg; jeg har lige fra barnsben fundet det fascinerende, men aldrig skræmmende.


  Vi overtog huset samt enkelte af møblerne i sensommeren, så vi kunne komme på plads, inden kulden kom. Det var spændende at gå rundt i et nu næsten tomt hus og se, hvad der var blevet efterladt af møbler og andet inventar. Det store gamle spisebord i køkkenet, hvor Besser havde serveret så dejlig mad, stod der stadig, kakkelovnen i stuen der buldrede, når vinden rigtig blæste, og – jeg standsede brat op – det store sorte standur. Pludselig vældede erindringerne ned over mig. Det virkede så stort og truende, som det stod der i stuen i ensom majestæt uden andre møbler, kun med kakkelovnen som selskab. 


  ”Ja,” lød fars stemme bag mig, ”det lod sig ikke flytte, det er formodentlig støbt fast, så vi besluttede at lade det stå.” 


  Jeg vendte mig langsomt om og granskede far nøje, før jeg spurgte: ”Tror du på den historie, Bedstefar fortalte, da jeg var lille?” 


  Far lo og sagde, at det bare var noget, Bedstefar havde sagt for, at jeg ikke skulle pille ved uret. Jeg rynkede brynene og kom med en bemærkning om, at det ikke var pænt at fortælle små børn løgnehistorier, navnlig når man får at vide, at man ikke selv må lyve.


  



  Jeg fik et af værelserne på første sal som mit eget, og det var rigtig hyggeligt at vågne om morgenen, traske over de nøgne gulvbrædder hen til vinduet og se solen stige op ude over fjorden. 


  Dagene gik, og pludselig var det efterårsferie. Jeg fik besøg af min kusine Anya; hun er fra min mors side af familien, og hun havde aldrig været her før. Anya og jeg er ikke kun kusiner, men har også været gode venner, lige fra vi var små. Hun er en sød pige med brunt hår og lange slangekrøller. Anya blev også fortryllet af stedet, og vi gik ture i mosen med mine forældres ord rungende i ørerne om, at nu skulle vi endelig ikke bryde os om at falde i et mosehul. Max, en jævnaldrende dreng med sort strithår og stort vovemod, boede i nærheden og var den lykkelige ejer af en lille robåd, og ham var jeg rigtig gode venner med. Så vi roede rundt alle tre udstyret med redningsveste og fiskede på lavt vand. Der var ikke rigtig gevinst, men vi havde det herligt. Vejret var godt, vi havde ferie, så hvad mere kunne man ønske sig?


  



  Feriens andensidste dag slog vejret om. Det blev koldt, regnfuldt og blæsende, og fjorden, der før havde virket indbydende og venlig, var nu blevet grum og utilnærmelig. Vi sad og hyggede os inden døre med varm te og snakkede om alle de sjove timer, vi havde haft i ugens løb. Max havde været sammen med os det meste af tiden, undtagen når vi skulle sove, så cyklede han hjem til det lille fiskerleje, hvor han boede. I dag var ingen undtagelse, Max sad for bordenden og pralede af alle de fisk, han havde fanget i tidens løb. Anya og jeg så på hinanden, og Anya mumlede noget om, at så var det da underligt, at vi ikke havde fanget andet end hundestejler og tang i ugens løb. Max grinede og sagde, at sådan var en lystfiskers lod.


  Udenfor tog vinden til. Vinden hylede i skorstenen, og ilden buldrede i kakkelovnen. Lige med et satte det store, gamle sorte ur i gang med en forfærdelig larm. RRR-DIK RRR-DIK RRR-DIK. Samtidig rystede det, som om det skulle rive sig løs fra den plads, hvor det stod. Vi blev alle tre noget så forskrækkede og gloede på hinanden, og Max råbte, at så voldsomt havde uret altså aldrig nogensinde opført sig før.


  Længe efter, at uret var holdt op med at slå, stod det stadig og dirrede. Vi sad stille som små mus, der gemmer sig for katten, og holdt øje med uret. Mor kom ind fra køkkenet med en kande frisk te og spurgte, hvorfor vi dog var så stille. Jeg gik til bekendelse og fortalte, at uret havde forskrækket os med sine voldsomme slag. 
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  ”Nå, ikke andet,” lo min mor, ”det er da nok bare trolden, der vil ud.” Henvendt til Anya og Max sagde hun: ”Har Lenita ikke fortalt jer historien om den fæle trold, der huserer i uret?” 


  Anya og Max gloede bare på mor og rystede på hovedet, og da hun var gået igen, forlangte de begge to, at jeg hostede op med den historie, som de åbenbart havde til gode. Så fik de ellers fortalt historien fra Bedstefar, så godt som jeg nu huskede den, plus det ekstra jeg smurte på for at få den til at lyde mere drabelig. Da jeg havde sluttet min beretning, sad de med åben mund og polypper og var helt tavse. 


  Jeg nød opmærksomheden, og med en flot håndbevægelse mod uret sagde jeg: ”Nå, hvem tør så åbne ind til uret?” 


  Jeg regnede jo ikke med, at nogen af dem gjorde det, men Max røg hen til lågen, maste lidt med krogen og vupti – så var lågen i uret åbnet. Mens Anya og jeg langsomt nærmede os, stak Max hele hovedet ind i urkassen og sagde: 


  ”Føj, hvor her stinker af muggen trold!”


  Jeg bad ham om at flytte sig, så Anya og jeg også kunne se, men han havde ikke i sinde at flytte sig. I stedet begyndte han at rode rundt inde i uret. Om Max bare var heldig, eller om det var fordi, han havde flair for mekanik, ved jeg ikke, men pludselig kom der en skurrende lyd fra uret og et højt klik. Med en knagende rokken gled det ud fra væggen, og der, hvor urets sokkel havde stået, kom et dybt og sort hul i gulvet til syne. En kold hengemt luft steg op fra hullet, et lille sus, nærmest som en udånding fra dybet. Jeg fik gåsehud og kunne se, at de to andre så lidt skræmte ud. Vi skævede skiftevis på hinanden og hullet. Hvad nu?


  ”Oj,” sagde Max, ”mon den der trold kommer op dernede fra?” 


  ”Nej, dit pattebarn,” sagde Anya, ”trolde findes kun i eventyr.” 


  ”Altså, vi må hellere skubbe det ur på plads, inden mor kommer,” sagde jeg, ”ellers bliver der ballade.” 


  Vi kiggede igen på hinanden. Vi var på én gang både nysgerrige og bange. Jeg huskede lige pludselig, at der lå en lommelygte oven på bogreolen, så jeg smuttede hurtigt hen og tog den og så tilbage til uret, hvor jeg lyste lige ned i det sorte hul. Vi stirrede alle tre ned på noget, der lignede en gammel mineskakt. Det lod til, at skakten begyndte eller endte her. Der var ikke ret langt ned til gangen i minen. For tredje gang kiggede vi på hinanden, og uden et ord lod vi os glide ned igennem den trange åbning, og så stod vi i en snæver, mørk tunnel. Vi måtte dukke hovedet lidt, en voksen kunne ikke have stået oprejst. Jeg lod lyskeglen fra min lommelygte glide rundt i tunnelen. Den var stivet af med træbjælker for ikke at falde sammen, men syntes ellers uendelig. Man kunne i hvert fald ikke se enden på den, og her var meget koldt og klamt.


  ”Uh, hvor er her koldt og ulækkert, skal vi ikke gå op igen?” spurgte Anya, men Max og jeg havde aldeles ikke lyst til kravle op igen, nu var vi jo lige hoppet herned. Vi fortalte hende, at det kunne hun bare selv gøre, for vi ville se, hvor denne underjordiske gang førte hen. 


  



  Det endte selvfølgelig med, at Anya dannede bagtrop, da Max og jeg langsomt sneg os ind i den snævre mørke gang, mens lyskeglen spillede på lervæggen og træbjælkerne. Langsomt bevægede vi os fremad, rystende af både spænding og kulde. Det klamme mørke opslugte os, men vi blev ved med bare at gå og gå. Da vi havde gået i, hvad, jeg følte, var en time, men højst kunne være fem minutter (tid føles altid længere i mørke), blev der lige pludselig højere til loftet, og tunnelen mundede ud i en lille hule på størrelse med vores stue.


  Hulens gulv var dækket af flade sten, og loftet var også her stivet af med træbjælker, og langs væggene stod store flade sten på højkant, men det mest iøjnefaldende var en underlig grålig sten. Den stod på højkant ved endevæggen og skilte sig ud fra de andre ved, at den var mere rund og gik modsat de andre helt op til hulens loft. Vi gik rundt i den lille uhyggelige hule og lod lommelygten spille undersøgende på det hele, mens vi holdt os tæt til hinanden. Luften her var ligeså kold og klam som i den tunnel, vi kom fra. 


  Anya rystede, så slangekrøllerne dansede, og mumlede, at vi burde gå tilbage, men Max og jeg ville gerne blive lidt længere. For selvom her var uhyggeligt og klamt, var det jo også meget spændende.


  Men hov! Bag den besynderlige sten ved endevæggen opdagede vi en lille udhuling i væggen. 


  ”Åh,” sagde Max, der havde møvet sig foran, ”her er en ny gang!” 


  Ganske rigtigt. Denne gang eller tunnel var dog både højere og bredere end den, vi kom fra. Jeg var lige bag ham, så jeg tog Anya i hånden og gav Max et puf i ryggen, og så var vi på vej frem.

Kapitel 2

Jeg har aldrig været specielt bange af mig, men det var lidt skræmmende at gå i en underjordisk gang, der kun var oplyst af en enkelt lyskegle, som spillede på de stenede vægge. Hvor den anden lignede en gammel mineskakt, var denne her ligesom hugget ind i klippen. Desuden gik det nedad, ikke stejlt, mere flydende, men her var koldt, og vi holdt hinanden krampagtigt i hånden, som om mørket ville opsluge os, hvis vi gav slip. Gangen slog nu og da et lille sving uden om et klippefremspring, og efter et stykke tid nåede vi til en sælsom, gammel trælåge. Den var låst med et pudsigt låsetøj, men træet var så mørnet, at lågen gav efter, da Max skubbede til den. Vi havde netop passeret igennem lågen, da et iskoldt vindpust nåede os. Det var så isnende, at tænderne klaprede i munden på os alle tre, og Anya begyndte at klynke.
”Ssshh,” sagde Max, mens tænderne klaprede løs, ”prøv at høre!” 
Vi lyttede alle tre, men det eneste, jeg kunne opfatte, var vores tænder, der lød som kastagnetter. Jeg puffede endnu en gang til Max, som fortsatte, og lige da vi rundede et sving, hørte gangen op, og vi trådte ud i det fri.
Det var et fantastisk, men også underligt syn, der mødte os. Det var tusmørke og tåget. Vi stod på en lille strandbred, der var meget stenet, og foran et blikstille vand der fortabte sig i tågen. Farverne var højst besynderlige, blågrå og sorte nuancer. Stranden virkede med sine gråsorte sten livløs. Det samme gjorde vandet, der med sin blåsorte stilhed var direkte truende. Vi stod helt stive og med tilbageholdt åndedræt. Her havde jeg aldrig været. 
”Hvor tror I, vi er?” spurgte jeg. 
”Det her sted kender jeg slet ikke,” svarede Max, ”gad vide, om vi er nede ved fjorden.” 
”Nej,” sagde jeg, ”der findes ikke sådan en strand i nærheden, men vi er selvfølgelig gået langt.”
”Længere end I tror,” lød en hviskende stemme bag os. 
Vi vendte os om og kunne i tusmørket skimte en utydelig skikkelse. 
”Hvem er du?” spurgte jeg. 
”Jeg er Skyggefeen,” lød en tynd, sprød stemme. ”Da I passerede den gamle trælåge, gik I ind i en anden verden. En verden, hvor glæde og lys ikke eksisterer. Her er kun sorg, fortvivlelse og angst.”
”Hvad snakker hun om?” hviskede Anya. 
”Det ved jeg ikke,” mumlede Max, ”men den lyd, jeg hørte, da vi var inde i gangen, er der igen.” 
Ganske rigtigt. En underlig kold hviskende lyd, et isnende suk, en ubegribelig rædselsvækkende fornemmelse sneg sig ind på os ude fra vandet ledsaget af en skvulpen som årerne fra en robåd.
”Åh, det kommer, Det mørke Væsen, det kommer, det er rasende, I må væk!” hviskede den grå skygge, ”dér bag de klipper derhenne, gem jer og kom ikke frem, se ikke på det!” 
Lynhurtigt smuttede vi om bag to små takkede klipper tæt ved den tunnel, vi var kommet fra. Mit hjerte bankede som en stortromme, og jeg kæmpede for at holde min vejrtrækning i ro. Jeg holdt begge hænder for munden og så på de to andre. De lignede dukker, som et barn bare havde smidt fra sig. Max sad ned med ryggen op mod klippen. Han holdt hænderne for øjnene, og jeg kunne se, at han også prøvede at trække vejret roligt. Noget der absolut ikke er nemt, når man er bange. Anya havde smidt sig på maven med arme og ben spredt ud til siden, men nu rejste hun sig forsigtigt op og forsøgte at skæve rundt om den klippe, hun havde gemt sig bag. 
Forskrækket rakte jeg en arm ud og prøvede at stoppe hende, mens jeg hviskede: ”Anya, nej!” 
Jeg kunne lige så godt ha´ hevet i klippen, for hun vendte det døve øre til og rystede min hånd af sig. Anya er frygtelig nysgerrig, og når hun først har sat sig noget i hovedet, er der ikke meget at gøre. Jeg kunne se, hun strakte hals for at få et glimt af det væsen, vi ikke måtte se. Der lød et sagte gisp fra hende; så sank hun sammen ved siden af mig. Tavs stirrede jeg på hende.
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